|'7| MuxaneBcKkum

J1oXXHble Apy3bs
nepeBoAUvMKa



Ajtekcern MuxajeBCKUH

JIo:KHbBIE PYy3bs NIepeBOJUNKA

«3paresibckue pereHus»



MuxajeBckum A.

JloxxHble n1py3bs nepeBoqurka / A. MuxaneBckuil — «M3naTenbckue
pEeICHUA>,

ISBN 978-5-44-963335-4

Temoil TaHHON HayYHOW PaOOTHI ABJISIOTCS JIOXKHBIC APY3bsl IEPEBOAUNKA, KOTOPBIE
NPECTaBIISAIOT COOOH JIEKCUYeCKHe TTPOoOJIeMbl IPH TIepeBojIe.

ISBN 978-5-44-963335-4 © MuxajeBckuii A.

© Msnatenbckue perieHust



A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

Coaep:xanue

MunucrepctBo O6pazoBanus Poccuiickoit ®enepanum
Cankrt-IlerepOyprckuii ['ocynapcTBeHHBI YHUBEPCUTET
MunucrepctBo O6pazoBanus Poccuiickoit ®enepanum
Cankr-IlerepOyprckuii ['ocynapcTBeHHBI YHUBEPCUTET
Kadgenpa Pomanckoit punonorumn

I'maBa 1. OObsicCHEHUE MOHATHUS «JIOKHBIE IPY3bsi IEPEBOTIUKA»
KoHer| o3HaKOMHTEIBHOTO (hparMeHTa.

[csBEN o)

11
14



A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

JIo:kHBbIE APY3bsi IEPEBOYNKA
Auaekcenn MuxaJjieBCKHH

© Anekcent Muxanesckuit, 2019
ISBN 978-5-4496-3335-4
Co3zaHo B MHTEJUIEKTYaIbHOU U3/1aTesibckor cucteme Ridero



A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

Munucrepcrso Oopa3zoBanus Poccuiickoi ®enepanun



A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

Cankr-IleTepoyprckuii I'ocy1apcTBeHHbIN YHUBEPCHUTET

Kadenpa Pomanckoit punonorumn
Kypcosas pa6ora

110 CIIENUAJIBHOCTH «TCOPI/IH nepesBoga n MEXBSI3bIKOBOM
KOMMYHHUKaUN»

Ha Temy:
«JIoxHBIE IpY3bsi MEPEBOTUUKA»
Bomonnuin: crynent Muxanesckui A. C.

PykoBogutens: CoithHoB H. I1.



A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

Munucrepcrso Oopa3zoBanus Poccuiickoi ®enepanun



A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

Cankr-IleTepoyprckuii I'ocy1apcTBeHHbIN YHUBEPCHUTET



A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

Kadeapa Pomanckon dpunonorunu

BBE/IBHUE

IlepeBoIOBeIeHNEe KAK HAYKa M0 Mepe CBOEro pa3BUTHS OXBATHIBAeT BCe 0OJbIIee
KOJIMYECTBO MP0o06.JeM U ClIOPHBIX mojo:kennii. [IbiTasice orBeTHTh Ha Bonpoc «Kak mepe-
BOJNUTH ?», HccjaeaoBaTe s (POKYCHPYIOT BHUMAaHUE HA Pa3JHYHBbIX 00bEKTax MepeBo/a,
KOTOPbI€ 3a4aCTyI0 SABJSIIOTCSA HCTOYHUKAMH NPOTHBOPEYNBbLIX MHEHHII.

Temoii faHHOW KypCOBOil paGoThI SIBJSIIOTCSI , KOTOPbIE MPEACTABISIOT CO00il JIeK-
cHYecKHe MpodJeMbl IPH NEPEBOIE. 10JCHble OPY3bsi NEPedoOUUKA

AKTyaJbLHOCTH JAHHOI TeMbl 3aKJII0YAETCsI B TOM, YTO NMEePEeBOJUHK CTAJKHBAETCS
¢ MPO0JIeMOIl JIOKHOTO OTOK/IECTBJEHHUSI OT/eJbHBIX 3J€MEHTOB CHCTEM HHOCTPAHHOTO
U POJIHOTO SA3BIKOB MPH NepeBo/jie.

Ieapio JaHHOI PadOTHI SIBJSIIOTCS KAaK JeKCHYeCcKHe Mpo6jaeMbl H CPaBHUATEJIbHBIH
aHaJIN3 JeKCUYeCKNX eINHMI] IPH NepeBo/Ie. J10JCHble 0PY3bsl NEPe8oOUUKA
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A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

I'maBa 1. O0bsicHeHMe IMOHSITUS
«JIOKHBbIE IPY3bs MePEeBOUNKA»

BnepBbie TepMHH «JI0KHBIE JAPY3bsi MEePEeBOJUHKA» ObLI Npeaio:keH B 1928 roxay,
U MoJpa3ymMeBaJl pe3yibTaThl HeaJeKBAaTHOr0, HEyJayHOro IepeBoJa MO 3BYKOBOMY
CXOJCTBY CJIOB HHOCTPAHHOTO H POJAHOro si3bika. Hampumep, aHrIuiickoe cJI0BO
«magazine» (03HaUaeT «KypPHaJ») IMeeT B PyCCKOM OMOHHM «Mara3uH», 1 sIBJSIeTCS JO0XK-
HbIM YKBHBAJIEHTOM, IOCKOJIbKY HMeeT COBePIIEHHO HHOE 3HAYEeHHe.

B oTiimune OT «JIOKHBIX JIpy3eil MepeBoIUNKa» MOHATHE «OYKBAaJIH3M» 0003HAYaeT
He TOJbKO Hey/lauHOoe BocnpousBeaeHne (hopM OpUruHaia, Ho U COXpaHeHHe B MepeBo/ie
O/IHOTO W3 NMPU3HAKOB SI3BIKOBOT0 3HAKA 0€3 yueTa ero 0CTaJbHbIX IPU3HAKOB.

CymecTBylOT OyKBaJH3MblI, YCJOBHO Ompe/ielisieMbl HAMH KaK «BHEIIHHE» OyKBa-
JII3Mbl, KOT/Ja SI3bIKOBbIE CBSI3U YCTAHABJIUBAIOTCS B lepeBo/ie M0 3BYKOBOMY WM rpadgu-
YyecKOMY CXO/ICTBY CJIOB (Hampumep, vinaigrette BMecto salade russe).

anee, ceMaHTHYeCKHE OYKBAJIN3MbI: «IONOJKOBHHK» HEBEPHO MEPEBOIUTCHA KaK
subcolonel (BmecTo lieutenant colonel).

U, HakoHell, rpaMMaTH4YeCKHe OYKBAJU3MbI, PN KOTOPHIX YCTAHABJIHBAIOTCS JIOK-
Hbleé CBSI3M Ha rPAMMATHY€CKOM YPOBHE: «HA YJIHIle» HEBEPHO NMepeBOJAUTCS Kak on the
street (BMecTo in the street).

Takum o6pa3om, OyKBaJbHBII MepPeBO/ MOAPa3yMeBaeT BOCIPON3BEAeHNE KOMMY-
HUKATHBHO HepeJeBAHTHBIX 3JIeMEeHTOB OPUTrHHAJA, YTO NPUBOJUT K TOMY, YTO HApyIIa-
eTCsl CMBICJIOBAsi COCTABJISIONIAS TEKCTA WM BbICKa3bIBaHNSI, I CMEIIAIOTCS Te NJIH HHbIE
CMBICJIOBbIE AKIIE€HThI:

It is a good horse that never stumbles. IlepeBo JaHHOTr0 BbICKa3bIBaHHSI «IJTO XOPO-
as JIoma/Jib, KOTOPAasi HUKOIa He CNOTHIKAETCSI» ONMHUCHIBAET COBEPIIEHHO NHYIO CUTYya-
M0, HesKeJIU NPaBUIbHbIH BapuaHT «KoHb 0 yeThbIpex HOrax u TO CIOTBHIKAETCSI».

bykBaJibHBII NepeBo/] BO3MOKEH JHIIb B TOM cJiydyae, ecJii nepej nepesoJ4ynkoM
CTOMT 33/1a4a BOCNPOU3BECTH (POPMAJIbHYI0 OPraHU3alMI0 MpeaI0KeHHus], TO eCTh 0CO-
0€HHOCTH €ro CTPYKTYPHOT'O MOCTPOEHHUsI, MPU 3TOM HEOOXO0IMMO B TAKUX CJIyJassX COMpPO-
BOKJATh MepeBOo/] NOSICHEHUSIMH M NPUBECTH a/IeKBATHLIN MepeBo/l, KOTOPbIe PaCKPbI-
BaJI ObI a/IeKBAaTHOE CMBICJIOBOE CO/Iep:KaHNe OPUTHHAJIA.

Nuoraa, onacasich 0yKBaJLHOrO NMepeBoia, NepeBoYNKI BIAJAKT B JPYryl0 Kpaii-
HOCTB, Mpuberas K cB000THOMY (BOJIbHOMY) IEPEBOIY, JOIMYyCKAasl cepbe3Hble OTKJIOHEHUSI
OT OPUTHHAJIA U YPe3MePHO yIycKasi ero CMbICJI0BbI€ 3J1€MEeHTbI.

JIoKHBIE APY3bs EPEBOYHKA (), WJIH MEKbSA3bIKOBbIE (MEKbA3BIKOBbIE )—Mapa
CJIOB B JIBYX SI3BIKAX, NOXO?KHUX [0 HANMCAHNIO H/WJIH PON3HOMEHNI0, YACTO ¢ OOIHM MPO-
HCXO0K/IeHHeM, HO oTInJamuxcs B 3Hadyenun. Hanpumep B mosquito — , a e . JIo:kHbie
JIPY3bsi epPeBOYNKA MOTYT IPUBOAUTH K HENPABUJIbHOMY IOHIMAHNIO U NePeBO/Y TeK-
cra. Yactp 3 HIX 00pa3oBajach U3-3a TOro, YTo MOCJae 3aNMCTBOBAHHUS 3HAUYEHNE CJI0BA
B OJIHOM W3 SI3bIKOB H3MEHHJIOCH, B JIPYTHX CJIy4YasX 3aMCTBOBAaHHS BOOOINE He ObLIO,
a CJIOBA MPOMCXOAST U3 00IEero KOPHsi B KAKOM-TO JIpeBHEM SI3bIKe, HO HMEIOT pa3Hble
3HAYEHNSI; HHOTJA CO3BYYHE YHCTO caydaitHo. TepMHuH «10:KHbBIe ApYy3bsi» ObLI BBegeH M.
Kéccaepom m 7K. /lepokkuabn B B kHure «Les faux amis ou Les pieges du vocabulaire
anglais» . kajbka hbp. OMOHMMBI TAPOHMMBI HCIIAHCKOM s13bIKe. KoMap MOCKUT 1928 rony [1] faux
amis; ucn. falsos amigos de traductor

YacTHBIM cJIyuyaeM JIOKHBIX [py3eil IepeBoJUUKa SIBJSIIOTCS ICeB/IOMHTEPHAIOHA-
JIM3MbI — MEKBbSI3bIKOBbBIE , acconuupylomuecs (1o cpoeii rpacgpuyeckon n/uam ¢oHeTu-

11


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%28%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0%29
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%80
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%82%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/1928_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D1%8A%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5_%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B#cite_note-0

A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

yeckoil hopme) CO CI0BaMH HHTEPHAIIMOHAJIbHOM JIEKCHKH U BbI3bIBAKOIIHE PA3HOT0 poJa
TPYAHOCTH NIPH MepeBo/ie: MOJHOE WM BbICKA3bIBAHHS, HAPYIIIEHHNE JEeKCHUYeCKOl coueTa-
€MOCTH WJIH CTHINCTHYECKOr0 COIJIACOBAHHS CJIOB B BHICKA3bIBAHUM. OMOHKMBI

C nmepBoro B3mIsAa MOKET MOKA3aThCs, YTO «JI0KHbIE IPY3bsl MePeBOYNKA» CIO-
COOHBI BBOJUTH, B 3a0JIy:K/IeHHE TOJbKO JII0dell, HAUNHAIIIUX U3y4YeHne A3bIKa U II0X0
BJA/IeI0IUX M. B 1elicTBUTEJIBLHOCTH, KAK 0TMEYAIOT HCCJIe0BaTEH ITOM JeKCHIeCKOo
KaTeropuu, J1eJo 00CTONT HA00OPOT: OCHOBHASI MAccCa «JIOKHBIX Jpy3eil» (3a HCKJIHYe-
HHEM HEMHOTHUX, HanboJiee HAIJISITHbIX CJIyYyaeB, MIPeUMYI[eCTBEHHO OTHOCSIIUXCS K OMO-
HUMHH) OKAa3bIBA€TCS OMACHOI MMEHHO [JIsl JIMIl, YBEPEHHO U MPAKTUYECKH YIAOBJe-
TBOPHUTEJBHO MOJL3YIOINXCA SI3BIKOM, XOTSI M He JOCTHTAIOIINX CTeNeHN aJeKBAaTHOro
HECMEIIAHHOT0 JBYSI3bIYHSA H O3TOMY JOMYCKAIMIIUX JOKHbIE 0TOK/1eCTBJIEHUS OT/1€eJb-
HbBIX JIEMEHTOB CHCTEM HHOCTPAHHOTO U POJHOrO SI3bIKOB. Tak BO3HHKAIOT MHOTOYNCJIEH-
Hbleé CEMAaHTHYEeCKHEe KAJbKHU U CJIy4al HApyHIeHuil JeKCUI€eCKOH COYeTaeMOCTH HJIU CTH-
JHCTHYECKOT0 COTJIACOBAHUS HE TOJbKO B MpoIeccax Mmojib30BaHus HHOCTPAHHOI pevblo,
HO ¥ [IPH NIePeBO/1axX HA POAHOI A3BIK U JJa’ke B OPUTMHAJLHOM CJOBOYIOTPeOJIeHUH B PO/I-
HOM SI3bIKE.

IIpu 3TOM HeJIb3sl CUYHTATh, YTO JIOObIe OMMOKH 3TOr0 PojJa CBHAETEJbCTBYIOT
0 HEIOCTATOYHOM BJIAJI€eHHH YYKUM SI3BIKOM HJIU 0 HEOPEKHOCTH

*) Cm. B. B. Ak yJ e HKk 0, CylecTByeT Jid HHTepHAMOHAJbHAsI Jiekcuka? «Bonpocel
SI3bIKO3HaHMsI», 1961, Ne3, cTp. 60—68.

2) IlceBJOMHTEPHAIMOHAIN3MBI (T. €. MeKbA3bIKOBbIE OMOHHMbI Psa SA3BIKOB,
BeylINe NMPHU MepeBo/ie K MOJHOMY HAPYIIEHHIO CMbICJIA) MPEICTABISIOT CO00 YaCTHBIN
cJydail «J0KHBIX JIpy3eil nmepeBoaYnKa», KOTOPble BKJIIYAIOT, KpOME TOro, HHbIE CXO/1-
Hbl€é CJIOBA COMOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB, BBIZIBAKOIIUE JIOOOr0 MOPSIAKA TPYAHOCTH MPHU
nepeso/ie: MOJHOE WIH YACTHYHOE HAPYIIeHHe CMBICJIA BHICKA3bIBAHUS, HAPYIIEHUE JIEeK-
CHYECKOIl COUYeTaeMOCTH HJIH CTHJINCTHYECKOT0 COIJIACOBAHHS CJIOB B BHICKA3bIBAHUH.

3) J. Derocquigny, Autres mots anglais perfides, Paris, 1931, cTp.10—11.

roBOPSIIIEro, TOrja Kak cOBepIIeHHOe BJIajleHNe SI3bIKOM ClienuaJncTa (mpemnojasa-
TeJisl, IePEeBOYHKA) rapaHTHPYET ero oT ommn6ok. Kak npu3HaeTrcsi B cOBpeMeHHOI Teope-
TUYEeCKOH JUHIBUCTHKE, BJAaJleHHEe BTOPHIM SI3bIKOM B OOJILIINHCTBE CJy4YaeB He ObIBaeT
BIIOJIHE 0€3YKOPU3HEHHBIM, a PABHO CBO0OJHOE a0COJIOTHO MPaBIJIbHOE MapaLieJibHOE
HCNOJb30BaHUE JIBYX SI3BIKOB SIBJISIETCS JHIIb TEOPETHYECKHU JOMyCTUMO adcTpaKiuei.
OTcroaa cieayer, 4To MoAaBJIsIIONIee 00JbITHHCTBO JI0/I€i, 3SHAIOIHX SI3BIKH, MOKET, XOTS
U B OY€Hb Pa3JUYHON CTeNeHH, JOMyCKATh OMUOKN B CJI0BOYNOTPEeOJeHIH U NepeBo/Ie.
OCHOBHBIMHU MCTOYHHMKAMH TAKHX OMIUOOK SIBJSIIOTCS OTHOIIEHHS CXOJICTBA HJIM KaXKy-
mielicss naeHTHYHOCTH (similarity and near-identity) maTepuasa 060uX SA3BIKOB MO 3BY-
yaHuio wm no (gpyskmuu. B yactHocTH, B 00J1acTH JIEKCHKN MMEHHO «JI0KHBIE TPY3bs
nepeBoJJYHKa» He TOJHKO 0COOEHHO YaCTO 1e30PHEHTHPYIOT MacCOBOI0. MePEeBOUNKA»,
HO MOPOM MOTYT BBOJINTH B 320y KAeHIE U crieruaaucTa-(puiaoaora (B ToM Yucje JeKCH-
Korpadpa, nepeBoJUHKa-MPO(peccHoHaNa NMpenoaBareJisi), 4YTo, B CJy4ae HCKJIIOUYUTEb-
HOCTH TakuX (paKkToB, He /1aeT OCHOBAHHII OTHOCUTH €ro K JIHIAM, HeJJOCTATOYHO 3HAIO-
UM SI3bIK B I[€JIOM.

OrpanpunMcsl eJMHHYHBIME WUIIOCTPANUSIMEA OMMOOYHBIX MEePEBO0B C AHIJIHII-
CKOro sI3bIKa HA PYCCKH, MPOHUKAKIIHX B XYJ0KECTBEHHYI0 H HAYYHYIO JUTEPATypy
U epHOJUYEeCKyI0 meuathb. Tak, ammunition «3apsapl, 60enpunacbi» HepPeAKo MepeaaeTcs
KaK «aMyHUIHSI», YTO B PYCCKOM SI3bIKE 3HAYNT «CHAPSIKeHNEe BOEHHOCTY KaIero (Kpome
OPY:KHS U 0/I€K/IbI)», HECMOTPS HA MOJHYI0 HEYMECTHOCTh JAHHOT0 PYCCKOTr'0 CJI0BA B KOH-
TeKCTe, OTHOCAIeMcA K :ku3Hu Poonnzona Kpy3o Ha HeoOuTaeMoM oCcTpPOBe WJIH K TOPro-
BOH J1eSITEJJbHOCTH JJABOYKH OTHECTPEJLHOT0 OPYXKHsl, 00CIy:KUBAIOIIE aMepPUKAHCKHX

12


http://ru.wikipedia.org/wiki/%252525D0%2525259E%252525D0%252525BC%252525D0%252525BE%252525D0%252525BD%252525D0%252525B8%252525D0%252525BC

A. MuxaneBckuii. «JIoxHBIE IPy3bsi IEPEBOTUNKA»

nuoHepoB-noceieHues (cm. /1. /ledo, o ZKusup u yquBurteabHble npukidenus Pooun-
3ona Kpy3zo, 1. I, «<Academia», At.-JI., 1934, cTp. 442; /I:x. Hlyabn, Omuéka OaQuHOKOr0
buzona u apyrue nosecru, l'ocuzaar Kapeanckoin ACCP, Ilerpo3zaBoack, 1961, cTp. 111,
118). Expert «cenuajaucT» 4acTo nepeBoaANTCs KaK IKCIEePT B KOHTEKCTAaXx, I/ie peub u1eT
NPoCTO 00 NHKEeHepe WIN Bpade, He HMEIOIIUX HUKAKOTr0 OTHOIeHNsI K dxkcnepTu3am (I'.
Vauuce, U36pannoe, 1. I, Focomtuzgar, M., 1958, ctp. 567; O. [Iuato, OX0THHK 32 MINHO-
Hamu, Boennz aart, M., 1959, ctp. 142 u mu. ap.). Yurareab ¢ HeJOyMeHHEM y3HAET O Kpail-
Hell 0eJHOCTH CeMbH AHIJIMIICKOr0 PEeKTOpa, He MO03peBas, YTO B MOJJIHHHHUKE pedb
H/IET HEe 0 PYKOBO/JUTEJIe YHUBEPCHTETA, a 0 MPUX0/ICKOM CBsIIIeHHIKeE — aHrJI, rector (/I:x.
T'oacyopcu, «beraas», Coopanne counnennii B 16 romax, 1. 14, u3a. «Ilpasaa», M., 1962,
cTp. 344). 3ameuanne 00 yCTAaHOBJIEHHOM pe:KNMe, MOPsi/IKe padoThlI (routine), crejiaHHoe
repoeM pacckasa P. Bpen6epu, kocMoHaBTOM 1o nmpodeccun, ¢ eJbi0 NOracuTh HHTEpPec
ChIHA K KOCMHY€eCKHM MOJIeTaM, MPeBpaIaeTcsi B NepeBo/ie B NPUNNCHIBAHNE YTHM I0Jie-
TaM KOHCePBaTH3Ma M KOCHOCTH:

«— Ckaxm, Kak Tam, B Kocmoce?

...IIOJIMUHYTBI OTeI[ CTOSIJI MOJTYA, MOJBICKABAsI OTBET, IOTOM MOKAJ MJIeYaMu.

1) Cm. A. Martinet, Diffusion of Languages and Structural Linguistics, «<Romance
Philology», VI (1952), No 1, ctp. 7; E. H a u -gen, The Norwegian Language in America, vol.
1, Philadelphia, 1953, ctp. 8; M. A.K.Halliday,A.MacIntosh,P.Strevens,
The Linguistic Sciences and Language Teaching, London, 1964, cTp. /o

U Jp.

— Tam... 3T0 Jy4inne Bcero camoro Jy4diero B :ku3Hu. — OH ocekcsi. — /la HeT, HUYEro
oco0enHoro. Pyruna. Te6e 0b1 He noHpaBuiaoch». (PantacTuka Pest Bpenoepu, n3a. «3una-
Hue», M., 1964, ctp. 183).

AHajlorHYHbIe CJy4YaH IMHPOKO HAOGMIONATCS B si3blke mpecchbl. B mepeBogax
C AHIVIMHCKOTO M B KOPPECHOH/IEHIUSIX U3 CTPAH AHIVIMICKOro sI3bIKa HEepPeIKH TaKue
KaJIbKH, BbI3BaHHbIE K *KU3HU «JI0KHBIMHU APY3bsSIMU NePEeBOTUYHKA», KAK BATOH — 0 KOHHOM
JJIKaHce, anr, waggon («I[IpaBaa» 3a 13 cenrsaops 1964 r., ctp. 6), accucrent npodec-
copa u3 aHrJ, assistant professor, T. e. «qonenT» («/Iuteparypnas razera» 3a 21 ssuBaps
1965 r., ctp. 4) u ap. Oco6eHHO MOKa3aTeJbHbI CJyYyal TAKOro CJIOBOYNOTpPeOJieHNs B OpH-
FHHAJBHBIX TEKCTaX aBTOPOB, YaCTO PadoTaomMX ¢ AHIJIMIICKOH JUTEpPaTypoil, HANpPH-
Mep: «A kak Obl HH pe3epBUPOBAJIO (Pe3epBHPOBATH ,,0CTABJATH MPO 3amac’ — cp.
aHrJ, reserve ,,0ropapuBathb‘‘ — B. A.) HbIHe aHIVIHIICKOE NMPABUTEJLCTBO CBOE OTHOIIEHHUE
K ,,CMEIIAHHBIM CHJIAM‘‘, 04€BHU/IHO, YTO OHO 0JIArOCJOBWJIO HX co3aaHue...» («[IpaBga»
3a 29 nexadps 1964 r., ctp. 3).
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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